
RECTIFICĂRI 

Rectificare la Directiva 2014/32/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 26 februarie 
2014 privind armonizarea legislației statelor membre referitoare la punerea la dispoziție pe piață a 

mijloacelor de măsurare 

(Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 96 din 29 martie 2014) 

1.  La pagina 150, la considerentul 11: 

în loc de:  „(11)  Specificațiile naționale referitoare la cerințele naționale corespunzătoare pentru utilizare ar trebui 
să nu contravină dispozițiilor prezentei directive privind «darea în folosință».”, 

se citește:  „(11)  Specificațiile naționale referitoare la cerințele naționale corespunzătoare pentru utilizare ar trebui 
să nu contravină dispozițiilor prezentei directive privind «punerea în funcțiune».” 

2.  La pagina 150, la considerentul 13: 

în loc de:  „(13)  Pentru a asigura libera circulație a mijloacelor de măsurare în Uniune, este necesar ca statele 
membre să nu împiedice introducerea pe piață și/sau darea în folosință a mijloacelor de măsurare 
care poartă marcajul CE și marcajul metrologic suplimentar în conformitate cu dispozițiile 
prezentei directive.”, 

se citește:  „(13)  Pentru a asigura libera circulație a mijloacelor de măsurare în Uniune, este necesar ca statele 
membre să nu împiedice introducerea pe piață și/sau punerea în funcțiune a mijloacelor de 
măsurare care poartă marcajul CE și marcajul metrologic suplimentar în conformitate cu 
dispozițiile prezentei directive.” 

3.  La pagina 150, la considerentul 14: 

în loc de:  „(14)  Statele membre ar trebui să ia măsurile corespunzătoare pentru a împiedica introducerea pe piață 
și/sau darea în folosință a mijloacelor de măsurare neconforme. Prin urmare, este necesară o 
cooperare corespunzătoare între autoritățile competente ale statelor membre pentru ca acest 
obiectiv să fie realizat la nivelul întregii Uniuni.”, 

se citește:  „(14)  Statele membre ar trebui să ia măsurile corespunzătoare pentru a împiedica introducerea pe piață 
și/sau punerea în funcțiune a mijloacelor de măsurare neconforme. Prin urmare, este necesară o 
cooperare corespunzătoare între autoritățile competente ale statelor membre pentru ca acest 
obiectiv să fie realizat la nivelul întregii Uniuni.” 

4.  La pagina 153, la considerentul 61: 

în loc de:  „(61)  Este necesar să se prevadă dispoziții tranzitorii rezonabile care să permită punerea la dispoziție 
pe piață și darea în folosință a mijloacelor de măsurare care au fost deja introduse pe piață în 
conformitate cu Directiva 2004/22/CE, […]”, 

se citește:  „(61)  Este necesar să se prevadă dispoziții tranzitorii rezonabile care să permită punerea la dispoziție 
pe piață și punerea în funcțiune a mijloacelor de măsurare care au fost deja introduse pe piață în 
conformitate cu Directiva 2004/22/CE, […]”. 

5.  La pagina 154, la articolul 1: 

în loc de:  „Prezenta directivă stabilește cerințele pe care trebuie să le satisfacă mijloacele de măsurare în vederea 
punerii lor la dispoziție pe piață și/sau dării lor în folosință pentru sarcinile de măsurare menționate la 
articolul 3 alineatul (1).”, 

se citește:  „Prezenta directivă stabilește cerințele pe care trebuie să le satisfacă mijloacele de măsurare în vederea 
punerii lor la dispoziție pe piață și/sau a punerii lor în funcțiune pentru sarcinile de măsurare 
menționate la articolul 3 alineatul (1).” 
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6.  La pagina 154, la articolul 2 alineatul (1): 

în loc de:  „(1) Prezenta directivă se aplică mijloacelor de măsurare definite în anexele III-XII specifice (denumite 
în continuare «anexe specifice mijloacelor de măsurare») privind apometrele (MI-00l), contoarele de gaz 
și dispozitivele de conversie de volum (MI-002), […]”, 

se citește:  „(1) Prezenta directivă se aplică mijloacelor de măsurare definite în anexele III-XII specifice (denumite 
în continuare «anexe specifice mijloacelor de măsurare») privind contoarele de apă (MI-00l), contoarele 
de gaz și dispozitivele de conversie de volum (MI-002), […]”. 

7.  La pagina 154, la articolul 4 punctul 3: 

în loc de:  „3.  «verificare metrologică legală» înseamnă controlul capacității unui mijloc de măsurare de a realiza 
măsurători conform domeniului său de aplicare, pentru considerente de natura interesului public, 
sănătății publice, ordinii și siguranței publice, protecției mediului și a consumatorului, colectării 
taxelor și impozitelor și corectitudinii tranzacțiilor comerciale;”, 

se citește:  „3.  «control metrologic legal» înseamnă controlul capacității unui mijloc de măsurare de a realiza 
măsurători conform domeniului său de aplicare, pentru considerente de natura interesului public, 
sănătății publice, ordinii și siguranței publice, protecției mediului și a consumatorului, colectării 
taxelor și impozitelor și corectitudinii tranzacțiilor comerciale;”. 

8.  La pagina 155, la articolul 4 punctul 7: 

în loc de:  „7.  «dare în folosință» înseamnă prima utilizare a unui mijloc de măsurare destinat utilizatorului final, în 
scopul pentru care a fost destinat;”, 

se citește:  „7.  «punere în funcțiune» înseamnă prima utilizare a unui mijloc de măsurare destinat utilizatorului 
final, în scopul pentru care a fost destinat;”. 

9.  La pagina 155, la articolul 4 punctul 8: 

în loc de:  „8.  «producător» înseamnă orice persoană fizică sau juridică care fabrică un mijloc de măsurare sau 
pentru care se proiectează sau se fabrică un astfel de mijloc de măsurare și care comercializează 
mijlocul de măsurare în cauză sub denumirea sau marca sa sau îl dă în folosință în scop propriu;”, 

se citește:  „8.  «producător» înseamnă orice persoană fizică sau juridică care fabrică un mijloc de măsurare sau 
pentru care se proiectează sau se fabrică un astfel de mijloc de măsurare și care comercializează 
mijlocul de măsurare în cauză sub denumirea sau marca sa sau îl pune în funcțiune în scop 
propriu;”. 

10.  La pagina 155, la articolul 7, în titlu: 

în loc de:  „Punerea la dispoziție pe piață și darea în folosință”, 

se citește:  „Punerea la dispoziție pe piață și punerea în funcțiune”. 

11.  La pagina 155, la articolul 7 alineatul (1): 

în loc de:  „(1) Statele membre nu pot împiedica, din motive care intră sub incidența prezentei directive, 
punerea la dispoziție pe piață și/sau darea în folosință a oricărui mijloc de măsurare care satisface 
cerințele prezentei directive.”, 

se citește:  „(1) Statele membre nu pot împiedica, din motive care intră sub incidența prezentei directive, 
punerea la dispoziție pe piață și/sau punerea în funcțiune a oricărui mijloc de măsurare care satisface 
cerințele prezentei directive.” 

12.  La pagina 155, la articolul 7 alineatul (2): 

în loc de:  „(2) Statele membre iau toate măsurile care se impun pentru a asigura că mijloacele de măsurare sunt 
puse la dispoziție pe piață și/sau sunt date în folosință numai dacă îndeplinesc cerințele prezentei 
directive.”, 

20.1.2016 L 13/58 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene RO    



se citește:  „(2) Statele membre iau toate măsurile care se impun pentru a asigura că mijloacele de măsurare sunt 
puse la dispoziție pe piață și/sau sunt puse în funcțiune numai dacă îndeplinesc cerințele prezentei 
directive.” 

13.  La pagina 156, la articolul 7 alineatul (3): 

în loc de:  „(3) Un stat membru poate solicita ca un mijloc de măsurare să îndeplinească unele dispoziții de 
reglementare a dării sale în folosință care sunt justificate de condițiile climatice locale. […]”, 

se citește:  „(3) Un stat membru poate solicita ca un mijloc de măsurare să îndeplinească unele dispoziții de 
reglementare a punerii sale în funcțiune care sunt justificate de condițiile climatice locale. […]” 

14.  La pagina 156, la articolul 7 alineatul (4) litera (a): 

în loc de:  „(a)  anexele specifice mijloacelor de măsurare pot preciza, la punctul «Darea în folosință», clasele de 
precizie care trebuie utilizate pentru aplicații specifice;”, 

se citește:  „(a)  anexele specifice mijloacelor de măsurare pot preciza, la punctul «Punerea în funcțiune», clasele de 
precizie care trebuie utilizate pentru aplicații specifice;” 

15.  La pagina 156, la articolul 7 alineatul (5): 

în loc de:  „(5) La târguri, expoziții, demonstrații sau evenimente similare, statele membre nu împiedică 
prezentarea mijloacelor de măsurare neconforme cu prezenta directivă, cu condiția ca un anunț vizibil 
să indice clar absența conformității lor, precum și faptul că nu pot fi puse la dispoziție pe piață și/sau 
date în folosință până la punerea lor în conformitate.”, 

se citește:  „(5) La târguri, expoziții, demonstrații sau evenimente similare, statele membre nu împiedică 
prezentarea mijloacelor de măsurare neconforme cu prezenta directivă, cu condiția ca un anunț vizibil 
să indice clar absența conformității lor, precum și faptul că nu pot fi puse la dispoziție pe piață și/sau 
puse în funcțiune până la punerea lor în conformitate.” 

16.  La pagina 156, la articolul 8 alineatul (1): 

în loc de:  „(1) Atunci când introduc mijloace de măsurare pe piață și/sau le dau în folosință, producătorii se 
asigură că ele au fost proiectate și fabricate în conformitate cu cerințele esențiale prevăzute în anexa I și 
în anexele relevante specifice mijloacelor de măsurare.”, 

se citește:  „(1) Atunci când introduc mijloace de măsurare pe piață și/sau le pun în funcțiune, producătorii se 
asigură că ele au fost proiectate și fabricate în conformitate cu cerințele esențiale prevăzute în anexa I și 
în anexele relevante specifice mijloacelor de măsurare.” 

17.  La pagina 157, la articolul 10 alineatul (2): 

în loc de:  „(2) Înainte de introducerea unui mijloc de măsurare pe piață și/sau înainte de darea lui în folosință, 
importatorii garantează că procedura corespunzătoare de evaluare a conformității menționată la 
articolul 17 a fost îndeplinită de către producător. Aceștia garantează că producătorul a întocmit 
documentația tehnică, că mijlocul de măsurare poartă marcajul CE și marcajul metrologic suplimentar și 
este însoțit de o copie a declarației UE de conformitate și de documentele necesare și că producătorul a 
respectat cerințele prevăzute la articolul 8 alineatele (5) și (6). 

Dacă importatorul consideră sau are motive să creadă că un mijloc de măsurare nu este conform cu 
cerințele esențiale prevăzute în anexa I și în anexele relevante specifice mijloacelor de măsurare, acesta 
nu introduce mijlocul de măsurare pe piață sau nu îl dă în folosință înainte ca el să fie adus în 
conformitate. În plus, atunci când mijlocul de măsurare prezintă un risc, importatorul informează 
producătorul și autoritățile de supraveghere a pieței în acest sens.”, 

se citește:  „(2) Înainte de introducerea unui mijloc de măsurare pe piață și/sau înainte de punerea sa în 
funcțiune, importatorii garantează că procedura corespunzătoare de evaluare a conformității menționată 
la articolul 17 a fost îndeplinită de către producător. Aceștia garantează că producătorul a întocmit 
documentația tehnică, că mijlocul de măsurare poartă marcajul CE și marcajul metrologic suplimentar și 
este însoțit de o copie a declarației UE de conformitate și de documentele necesare și că producătorul a 
respectat cerințele prevăzute la articolul 8 alineatele (5) și (6). 
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Dacă importatorul consideră sau are motive să creadă că un mijloc de măsurare nu este conform cu 
cerințele esențiale prevăzute în anexa I și în anexele relevante specifice mijloacelor de măsurare, acesta 
nu introduce mijlocul de măsurare pe piață sau nu îl pune în funcțiune înainte ca el să fie adus în 
conformitate. În plus, atunci când mijlocul de măsurare prezintă un risc, importatorul informează 
producătorul și autoritățile de supraveghere a pieței în acest sens.” 

18.  La pagina 158, la articolul 11 alineatul (1): 

în loc de: „(1) În cazul în care pun la dispoziție pe piață și/sau dau în folosință un mijloc de măsurare, distri­
buitorii acționează cu grija cuvenită privind cerințele prezentei directive.”, 

se citește: „(1) În cazul în care pun la dispoziție pe piață și/sau pun în funcțiune un mijloc de măsurare, distri­
buitorii acționează cu grija cuvenită privind cerințele prezentei directive.” 

19.  La pagina 158, la articolul 11 alineatul (2): 

în loc de:  „(2) Înainte de a pune la dispoziție pe piață un mijloc de măsurare și/sau înainte de a-l da în 
folosință, distribuitorii verifică dacă mijlocul de măsurare poartă marcajul CE și marcajul metrologic 
suplimentar, dacă acesta este însoțit de declarația UE de conformitate, de documentele necesare și de 
instrucțiuni și informații în conformitate cu punctul 9.3 din anexa I, într-o limbă ușor de înțeles de către 
utilizatorii finali din statul membru în care mijlocul de măsurare este pus la dispoziție pe piață și/sau dat 
în folosință și dacă producătorul și importatorul au respectat cerințele prevăzute la articolul 8 alinea­
tele (5) și (6) și respectiv la articolul 10 alineatul (3). 

Dacă distribuitorul consideră sau are motive să creadă că un mijloc de măsurare nu este conform cu 
cerințele esențiale prevăzute în anexa I și în anexele relevante specifice mijloacelor de măsurare, acesta 
nu pune la dispoziție mijlocul de măsurare pe piață sau nu îl dă în folosință înainte ca el să fie adus în 
conformitate. Mai mult, atunci când mijlocul de măsurare prezintă un risc, distribuitorul informează 
producătorul sau importatorul în acest sens, precum și autoritățile de supraveghere a pieței.”, 

se citește:  „(2) Înainte de a pune la dispoziție pe piață un mijloc de măsurare și/sau înainte de a-l pune în 
funcțiune, distribuitorii verifică dacă mijlocul de măsurare poartă marcajul CE și marcajul metrologic 
suplimentar, dacă acesta este însoțit de declarația UE de conformitate, de documentele necesare și de 
instrucțiuni și informații în conformitate cu punctul 9.3 din anexa I, într-o limbă ușor de înțeles de către 
utilizatorii finali din statul membru în care mijlocul de măsurare este pus la dispoziție pe piață și/sau 
pus în funcțiune și dacă producătorul și importatorul au respectat cerințele prevăzute la articolul 8 
alineatele (5) și (6) și respectiv la articolul 10 alineatul (3). 

Dacă distribuitorul consideră sau are motive să creadă că un mijloc de măsurare nu este conform cu 
cerințele esențiale prevăzute în anexa I și în anexele relevante specifice mijloacelor de măsurare, acesta 
nu pune la dispoziție mijlocul de măsurare pe piață sau nu îl pune în funcțiune înainte ca el să fie adus 
în conformitate. Mai mult, atunci când mijlocul de măsurare prezintă un risc, distribuitorul informează 
producătorul sau importatorul în acest sens, precum și autoritățile de supraveghere a pieței.” 

20.  La pagina 158, la articolul 11 alineatul (4): 

în loc de:  „(4) Distribuitorii care consideră sau au motive să creadă că un mijloc de măsurare pe care l-au pus la 
dispoziție pe piață sau l-au dat în folosință nu este conform cu prezenta directivă iau de îndată măsurile 
corective necesare […]”, 

se citește:  „(4) Distribuitorii care consideră sau au motive să creadă că un mijloc de măsurare pe care l-au pus la 
dispoziție pe piață sau l-au pus în funcțiune nu este conform cu prezenta directivă iau de îndată 
măsurile corective necesare […]”. 

21.  La pagina 160, la articolul 18 alineatul (3) litera (i) a doua liniuță: 

în loc de:  „—  specificațiile de durabilitate pentru contoare de gaz, apometre și contoare de energie termică, 
precum și pentru alte lichide în afară de apă;”, 

se citește:  „—  specificațiile de durabilitate pentru contoare de gaz, contoare de apă și contoare de energie termică, 
precum și pentru alte lichide în afară de apă;”. 
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22.  La pagina 163, la articolul 30 alineatul (1): 

în loc de: „(1) Un organism intern acreditat poate fi folosit pentru a desfășura activități de evaluare a confor­
mității pentru întreprinderea din care face parte, în scopul punerii în aplicare a procedurilor prevăzute 
la punctul 2 (modulul A2) și la punctul 5 (modulul C2) din anexa II. Organismul respectiv trebuie să fie 
o parte separată și distinctă a întreprinderii și să nu fie implicat în proiectarea, producerea, furnizarea, 
instalarea, utilizarea sau întreținerea mijloacelor de măsurare pe care le evaluează.”, 

se citește: „(1) Un organism intern acreditat poate fi folosit pentru a desfășura activități de evaluare a confor­
mității pentru întreprinderea din care face parte, în scopul punerii în aplicare a procedurilor prevăzute 
la modulul A2 și la modulul C2 din anexa II. Organismul respectiv trebuie să fie o parte separată și 
distinctă a întreprinderii și să nu fie implicat în proiectarea, producerea, furnizarea, instalarea, utilizarea 
sau întreținerea mijloacelor de măsurare pe care le evaluează.” 

23.  La pagina 168, la articolul 50 alineatul (1): 

în loc de:  „(1) Statele membre nu împiedică punerea la dispoziție pe piață și/sau darea în folosință a mijloacelor 
de măsurare reglementate prin Directiva 2004/22/CE, care sunt în conformitate cu directiva menționată 
și care au fost introduse pe piață înainte de 20 aprilie 2016.”, 

se citește:  „(1) Statele membre nu împiedică punerea la dispoziție pe piață și/sau punerea în funcțiune a 
mijloacelor de măsurare reglementate prin Directiva 2004/22/CE, care sunt în conformitate cu directiva 
menționată și care au fost introduse pe piață înainte de 20 aprilie 2016.” 

24.  La pagina 173, în anexa I, la punctul 7.6: 

în loc de:  „7.6.  Un mijloc de măsurare trebuie să fie proiectat astfel încât să permită controlul măsurătorilor după 
introducerea pe piață a mijlocului de măsurare și darea sa în folosință. Dacă este necesar, în 
componența mijlocului de măsurare trebuie să intre un echipament special sau un software pentru 
realizarea acestui control. Procedura de încercare se prezintă în manualul de utilizare.”, 

se citește:  „7.6.  Un mijloc de măsurare trebuie să fie proiectat astfel încât să permită controlul măsurătorilor după 
introducerea pe piață a mijlocului de măsurare și punerea sa în funcțiune. Dacă este necesar, în 
componența mijlocului de măsurare trebuie să intre un echipament special sau un software pentru 
realizarea acestui control. Procedura de încercare se prezintă în manualul de utilizare.” 

25.  La pagina 174, în anexa I, la punctul 9.1 litera (h): 

în loc de:  „(h)  informații referitoare la conformitatea sau neconformitatea dispozitivelor suplimentare care 
furnizează rezultatele metrologice cu dispozițiile prezentei directive privind verificarea metrologică 
legală.”, 

se citește:  „(h)  informații referitoare la conformitatea sau neconformitatea dispozitivelor suplimentare care 
furnizează rezultatele metrologice cu dispozițiile prezentei directive privind controlul metrologic 
legal.” 

26.  La pagina 202, în anexa III, în titlu: 

în loc de:  „APOMETRE (MI-001)”, 

se citește:  „CONTOARE DE APĂ (MI-001)”. 

27.  La pagina 202, în anexa III, la primul paragraf: 

în loc de: „Cerințele relevante din anexa I, cerințele speciale din prezenta anexă și procedurile de evaluare a confor­
mității enumerate în prezenta anexă se aplică apometrelor destinate măsurării volumului de apă 
potabilă, rece sau caldă, care este utilizată pentru consum casnic, consum comercial și pentru consumul 
industrial în cantități mici.”, 

se citește: „Cerințele relevante din anexa I, cerințele speciale din prezenta anexă și procedurile de evaluare a confor­
mității enumerate în prezenta anexă se aplică contoarelor de apă destinate măsurării volumului de apă 
potabilă, rece sau caldă, care este utilizată pentru consum casnic, consum comercial și pentru consumul 
industrial în cantități mici.” 
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28.  La pagina 202, în anexa III, la definiții, în tabel: 

în loc de: „Apometru Un instrument proiectat pentru măsurarea, memorarea și afișarea, în con­
diții de măsurare, a volumului de apă care trece prin traductorul de măsu­
rare. 

Debit minim (Q1) Debitul cel mai scăzut la care apometrul furnizează indicații care respectă 
cerințele privind erorile maxime admise. 

Debit tranzitoriu (Q2) Debitul tranzitoriu reprezintă valoarea debitului situată între debitul per­
manent și debitul minim și la care domeniul de valori pentru debit se îm­
parte în două zone, «zona superioară» și «zona inferioară». Fiecare zonă are 
o eroare maximă admisă caracteristică. 

Debit permanent (Q3) Debitul cel mai mare la care apometrul funcționează în mod satisfăcător, 
în condiții normale de utilizare, adică în condiții de debit constant sau in­
termitent. 

Debit de suprasarcină (Q4) Debitul de suprasarcină este debitul cel mai mare la care apometrul func­
ționează în mod satisfăcător pentru o perioadă scurtă de timp, fără să se 
deterioreze.”  

se citește: „Contor de apă Un instrument proiectat pentru măsurarea, memorarea și afișarea, în con­
diții de măsurare, a volumului de apă care trece prin traductorul de măsu­
rare. 

Debit minim (Q1) Debitul cel mai scăzut la care contorul de apă furnizează indicații care res­
pectă cerințele privind erorile maxime admise. 

Debit tranzitoriu (Q2) Debitul tranzitoriu reprezintă valoarea debitului situată între debitul per­
manent și debitul minim și la care domeniul de valori pentru debit se îm­
parte în două zone, «zona superioară» și «zona inferioară». Fiecare zonă are 
o eroare maximă admisă caracteristică. 

Debit permanent (Q3) Debitul cel mai mare la care contorul de apă funcționează în mod satisfă­
cător, în condiții normale de utilizare, adică în condiții de debit constant 
sau intermitent. 

Debit de suprasarcină (Q4) Debitul de suprasarcină este debitul cel mai mare la care contorul de apă 
funcționează în mod satisfăcător pentru o perioadă scurtă de timp, fără să 
se deterioreze.”  

29.  La pagina 202, în anexa III, Cerințe speciale, la punctul 2 ultimul alineat: 

în loc de:  „Apometrul trebuie proiectat astfel încât să funcționeze în ambele domenii.”, 

se citește:  „Contorul de apă trebuie proiectat astfel încât să funcționeze în ambele domenii.” 

30.  La pagina 203, în anexa III, Cerințe speciale, la punctul 7.1.1: 

în loc de:  „7.1.1.  Efectul unei perturbații electromagnetice asupra unui apometru trebuie să fie astfel încât:”, 

se citește:  „7.1.1.  Efectul unei perturbații electromagnetice asupra unui contor de apă trebuie să fie astfel încât:”. 

31.  La pagina 203, în anexa III, Cerințe speciale, la punctul 7.1.2: 

în loc de:  „7.1.2.  După ce este supus acțiunii unei perturbații electromagnetice, apometrul trebuie:”, 

se citește:  „7.1.2.  După ce este supus acțiunii unei perturbații electromagnetice, contorul de apă trebuie:”. 
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32.  La pagina 203, în anexa III, Cerințe speciale, la punctul 7.2.2 a doua și a treia liniuță: 

în loc de:  „—  ± 2,5 % din volumul măsurat între Q 2 inclusiv și Q 4 inclusiv, pentru apometrele destinate 
măsurării apei cu o temperatură cuprinsă între 0,1 °C și 30 °C; 

—  ± 3,5 % din volumul măsurat între Q 2 inclusiv și Q 4 inclusiv, pentru apometrele destinate 
măsurării apei cu o temperatură cuprinsă între 30 °C și 90 °C.”, 

se citește:  „—  ± 2,5 % din volumul măsurat între Q 2 inclusiv și Q 4 inclusiv, pentru contoarele de apă destinate 
măsurării apei cu o temperatură cuprinsă între 0,1 °C și 30 °C; 

—  ± 3,5 % din volumul măsurat între Q 2 inclusiv și Q 4 inclusiv, pentru contoarele de apă destinate 
măsurării apei cu o temperatură cuprinsă între 30 °C și 90 °C.” 

33.  La pagina 203, în anexa III, Cerințe speciale, la punctul 8.1: 

în loc de:  „8.1.  Apometrul trebuie să poată fi instalat pentru a funcționa în orice poziție, cu excepția cazurilor 
când este marcat cu claritate pentru anumite poziții de funcționare.”, 

se citește:  „8.1.  Contorul de apă trebuie să poată fi instalat pentru a funcționa în orice poziție, cu excepția 
cazurilor când este marcat cu claritate pentru anumite poziții de funcționare.” 

34.  La pagina 203, în anexa III, Cerințe speciale, la punctul 8.2: 

în loc de:  „8.2.  Producătorul trebuie să specifice dacă apometrul este destinat să măsoare fluxul invers. În astfel de 
cazuri, volumul fluxului invers trebuie să fie scăzut din volumul cumulat sau trebuie să fie 
înregistrat separat. La fluxul direct și la fluxul invers se aplică aceeași eroare maximă admisă. 

Apometrele care nu sunt proiectate pentru măsurarea fluxului invers trebuie să împiedice fluxul 
invers sau să se opună unui flux invers accidental, fără niciun fel de deteriorare sau modificare a 
proprietăților metrologice.”, 

se citește:  „8.2.  Producătorul trebuie să specifice dacă contorul de apă este destinat să măsoare fluxul invers. În 
astfel de cazuri, volumul fluxului invers trebuie să fie scăzut din volumul cumulat sau trebuie să 
fie înregistrat separat. La fluxul direct și la fluxul invers se aplică aceeași eroare maximă admisă. 

Contoarele de apă care nu sunt proiectate pentru măsurarea fluxului invers trebuie să împiedice 
fluxul invers sau să se opună unui flux invers accidental, fără niciun fel de deteriorare sau 
modificare a proprietăților metrologice.” 

35.  La pagina 204, în anexa III, în titlul înainte de punctul 10: 

în loc de:  „Darea în folosință”, 

se citește:  „Punerea în funcțiune”. 

36.  La pagina 204, în anexa III, Cerințe speciale, la punctul 10: 

în loc de:  „10.  Statul membru asigură că cerințele specificate la punctele 1, 2 și 3 sunt determinate de serviciul de 
utilitate publică sau de persoana legal desemnată pentru instalarea apometrului, astfel încât 
apometrul să fie corespunzător pentru măsurarea precisă a consumului prognozat sau 
prognozabil.”, 

se citește:  „10.  Statul membru asigură că cerințele specificate la punctele 1, 2 și 3 sunt determinate de serviciul de 
utilitate publică sau de persoana legal desemnată pentru instalarea contorului de apă, astfel încât 
contorul de apă să fie corespunzător pentru măsurarea precisă a consumului prognozat sau 
prognozabil.” 

37.  La pagina 208, în anexa IV, la partea a III-a, în titlu: 

în loc de:  „DAREA ÎN FOLOSINȚĂ ȘI EVALUAREA CONFORMITĂȚII”, 

se citește:  „PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE ȘI EVALUAREA CONFORMITĂȚII”. 
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38.  La pagina 208, în anexa IV, la partea a III-a, în titlul înainte de punctul 10: 

în loc de:  „Darea în folosință”, 

se citește:  „Punerea în funcțiune”. 

39.  La pagina 212, în anexa V, la punctul 7, în titlu: 

în loc de:  „Darea în folosință”, 

se citește:  „Punerea în funcțiune”. 

40.  La pagina 215, în anexa VI, la punctul 7.5, în tabel, la a doua coloană, la al șaselea rând: 

în loc de:  „Identificarea tipului (de ex. Pt 100)”, 

se citește:  „Identificarea tipului (de ex. Pt100)”. 

41.  La pagina 215, în anexa VI, în titlul înainte de punctul 8: 

în loc de:  „DAREA ÎN FOLOSINȚĂ”, 

se citește:  „PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE”. 

42.  La pagina 220, în anexa VII, la punctul 7, în titlu: 

în loc de:  „Darea în folosință”, 

se citește:  „Punerea în funcțiune”.  
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